Среднеанглийский период

Общая характеристика периода

Для судеб английского языка скандинавское  завоевание имело немаловажные последствия. Скандинавские диалекты, на которых говорили завоеватели, принадлежали к группе северногерманских языков и по своему фонетическому и  грамматическому строю стояли довольно близко к древнеанглийскому языку. 
В этих диалектах различались те же основные грамматические категории: сильное и слабое склонение существительных, с  подразделением сильного на несколько типов (соответственно гласному звуку основы), сильное и слабое склонение прилагательных, с таким же размежеванием их синтаксических функций, как в древнеанглийском языке, семь классов сильных и три класса слабых глаголов. 
Близкое родство английских диалектов со скандинавскими делало возможным взаимное понимание без перевода. С другой стороны, массовое поселение скандинавов на севере и востоке Англии обеспечивало их языку большое влияние в этих районах. Отношение между обоими языками соответствовало отношениям между англо-саксами и скандинавами; оба языка существовали в одинаковых социальных слоях и были равноправны. Результатом этого положения было смешение скандинавских диалектов с английским, причем этот процесс протекал особенно интенсивно на севере и востоке. 

Влияние скандинавских диалектов сказалось в двух сферах языка: в лексике и в морфологии. 

В 1066 г. началось завоевание Англии норманнами. Это событие было поворотным пунктом в истории Англии и  оказало значительное влияние на английский язык. Норманны были по происхождению скандинавским племенем (Norman < NorÞman  'северный человек'). В IX в. они стали совершать набеги на северные берега Франции и овладели территорией по обе стороны устья реки Сены. По мирному договору 912 г., заключенному с норманским вождем Роллоном, французский король Карл  Простой уступил норманнам эту прибрежную полосу земли, за  которой с того времени утвердилось название «Нормандия». В течение полутора столетий, прошедших между поселением норманнов во Франции и вторжением их в Англию, они успели подвергнуться мощному воздействию французской культуры. Смешавшись с  местным французским населением, они приняли французский язык и в середине XI в., несмотря на скандинавское происхождение, были носителями французской феодальной культуры и  французского языка. 
Падение роли английского языка в общественной жизни Англии отразилось на английской письменности. В течение XII и первой половины XIII в. литература на английском языке была в глубоком упадке. Это было время расцвета литературы на французском языке. 

Норманское завоевание положило конец господству уэссекского литературного языка. На протяжении XII и XIII вв. все английские диалекты были равноправными и независимыми друг от друга. В некоторых из этих диалектов, особенно на  севере Англии, усилилось лексическое влияние скандинавских наречий. 

Среднеанглийский период охватывает 2 половину XI в. – XVв. С точки зрения грамматики Г. Суит охарактеризовал данный период как «период нивелированных окончаний». Однако уже к концу древнеанглийского периода в языке произошли существенные изменения на уровне фонетики, лексики, грамматики (появление сибилянтов и аффрикат, упрощение парадигмы, появление аналитических форм глагола). Наиболее масштабным изменением была редукция окончаний. Гипотезы: 1) действие внешних факторов. Как известно, в X–XI вв. происходила массовая миграция скандинавских племен (норвежцы, датчане) на территорию Британии, особенно в северные и центральные части. Происходил контакт родственных германских языков. В процессе коммуникации основную информацию несет корень/основа, а не окончание, последнее играет менее существенную роль. Поэтому окончания нивелировались. Подтверждает эту гипотезу тот факт, что процесс редукции начался с севера, где сильнее всего было скандинавское влияние. Постепенно захватывались центральные и южные области. 2) ведущую роль в редукции окончаний сыграло фиксированное ударение, при котором гласные во флексиях редуцируются, что вело к нивелированию, совпадению окончаний. Парадигмы содержали немалое количество омонимичных форм, это привело к их упрощению  уже в конце древнеанглийского периода. Таким образом, говоря о причинах редукции окончаний целесообразно учитывать как внешний (скандинавское завоевание), так и внутренние (роль фиксированного ударения) факторы языкового развития.

Норманнское завоевание, внешнее по отношению к системе языка событие, привело к коренным изменениям на всех уровнях языка: фонетическом (ударение, новые фонемы), лексическом (заимствование обширного пласта лексики французского происхождения: table, hour, chair, supper, dinner, place, use, second и т.д.). Ускорился процесс нивелирования флексий. Показательным для масштаба заимствований служит заимствование словообразовательных элементов: суффиксы t/sion, ale/ible, ance/ence и др. Беспрецедентным является заимствование числительного second, союзов/предлогов because, due, inspite, despite, though, although, поскольку служебные части речи очень стабильны, сохраняются столетиями.
Источники среднеанглийского периода
Памятники письменности сохранились на всех диалектах среднеанглийского периода (восточноцентральном, западноцентральном, юго-западном, кентском, северном, шотландском). Главным образом, это проповеди, стихотворения религиозного/назидательного содержания, есть несколько стихотворных хроник, начинающих историю Англии с легенд.
Англосаксонская хроника (до 1154 г.), Петерборнская хроника (1070 – 1154), Ормулюм (ок. 1200 г.) – пересказ Евангелия монахом Ормом, рифмованные тексты XIII в.: «Король Хорн», «Хавелок Датский». «История Англии», «Наставление о грехах», «Сэр Гавейн и Зеленый рыцарь», «Видение и Петре Пахаре».  Рыцарская литература Лайамона, Роберта Глостерского. Лоренс «Угрызения совести». Дж. Уиклиф,  Дж. Гауэр. Дж. Чосер «Кентерберийские рассказы». Поэзия Хокклива, Лидгейта, Мэлори. Ряд произведений на шотландском языке. 

В 1476 г. введено книгопечатание, первопечатник – Уильям Кэкстон, первая книга – «История Трои». Книгопечатание усилило роль лондонского диалект, как основы формирующегося английского национального языка. Оно способствовало распространению южноанглийских образцов написаний, грамматических форм, лексики, подняло престиж лондонского диалекта. 

Графика и орфография среднеанглийского периода

Алфавит состоял из 26 букв: a, b, c, d, e, f, g [ge], h, i [i], j [dƷe], k, l, m, n, o, p, q, r, s, t, u [u], v [ve], w [duble ve], x, y, z. 
Ушли рунические написания (Þ,ð), хотя они сохранялись в источниках примерно до XIV в., исчезли специфические буквы (Ʒ, æ). 

 В течение нескольких столетий после норманского завоевания письменность в Англии находилась в руках  французских писцов. Эти писцы перенесли в английский язык  особенности французской графики; следы многих французских  графических традиций сохранились в английском языке до настоящего времени. 

В области гласных влияние французской графики проявилось в следующих пунктах: 

1. Для звука [u:], который обозначался в древнеанглийских текстах буквой u, было введено написание ou по примеру  французского языка. Это написание возникло вследствие того, что в старофранцузском языке дифтонг [ou] перешел в [u:], но написание ou сохранилось:  hous [hu:s] (др.-a. hus) *дом'. В конце слов, а иногда и в середине, вместо ou писалось ow: cow [ku:] (др.-а. cu) 'корова; down [du:n] (др.-а. dun) 'вниз'. 

2. Звук [u] часто обозначается буквой о. Во многих  грамматиках это о снабжено диакритическим знаком: ŏ.  Буква о в значении [u] встречается почти исключительно в таких словах, где перед ней или после нее стоят буквы типа u (v), n, m, т. е. буквы, состоящие из вертикальных штрихов. Длинный ряд вертикальных штрихов мог вызвать неясность в написании,  например, могли смешиваться написания cume, cmue, cimie и т. п.  Замена буквы u буквой о позволяла избежать этой неясности. Написание о в значении [u] встречается, например, в словах comen ['kuman] (др.-a. cuman) 'приходить'; som [sum] (др.-a. sum) 'некоторый'; sone ['suna] (др.-a. sunu) 'сын'; loue ['luve] (др.-a. lufu) 'любовь'.
3. Звук [е:] (долгое закрытое е) иногда обозначается диграфом ie. Во французском языке этот диграф первоначально обозначал дифтонг [ie], который в англо-норманском языке упростился в XII в. в [е], причем написание ie сохранилось. Из заимствованных французских слов типа chief [tfe:f] 'главный', 'глава', relief [re'le:f] 'облегчение' это написание проникло в исконные английские слова: field [fe:ld] (др.-a. feld) 'поле'; thief [ϴe:f] (др.-а. Þeof) 'вор'. 

4. Для обозначения звука [y] в тех диалектах, где он  сохранился, была введена буква u, например: fur 'огонь'. 

В области согласных французская графика также оказала  некоторое влияние на английское письмо. 

1. Написания Þ и ð  для звуков [ϴ] и [ð] были постепенно вытеснены написанием th: this вместо др.-a. Þis 'этот'; three вместо др.-а.  Þreo 'три'. 

2. Для звука [v], который встречался в древнеанглийском  языке только в положении между звонкими звуками и обозначался буквой f, была введена по образцу французских слов буква v, или u. Эти два знака вплоть до XVII в. были вариантами одной буквы): over, ouer (др.-a. ofer) 'над'; love, loue (др.-a. lufu) 'любовь'.

3. Для аффрикаты [tʃ] был введен французский диграф ch; из французских слов типа chair 'стул', chambre 'комната' он проник в английские слова: techen 'преподавать', child 'ребенок' и т. д.
4. Для соответствующей звонкой аффрикаты [dƷ] были введены, по примеру французского языка, написания g, j, а также dg: courage 'храбрость', joy 'радость', bridge 'мост'. 

5. Для звука [ʃ] было введено написание sh, наряду с которым встречается также sch, например: ship, schip 'корабль', shal, schal 'должен'. 

6. Звук [х] — спирант, твердый, как в русском слове «хата», или мягкий, как в русском слове «хижина», обозначался в  древнеанглийской графике буквой h; при таком написании не выражалась разница между спирантом [х] и дыхательным звуком [h].  Англо-норманские писцы ввели для обозначения [x], как твердого, так и мягкого, диграф gh, в котором буква g указывает на заднеязычную артикуляцию, а буква h — на спирантный характер звука. Отсюда возникли такие написания, как light [lixt] 'свет', night [nixt] 'ночь', right [rixt] 'право', broughte ['brouxtǝ] 'принес', soughte ['souxtǝ] 'искал'. 

7. Буква с в значении [к] была во многих случаях заменена  буквой к, например: в словах drinken 'пить' (др.-a. drincan), king 'король' (др.-a. cyning), knowen 'знать' (др.-a. cnawan). 

8. Для сочетания [kw] вместо древнеанглийского написания cw было введено qu, например: quellen 'убивать' (др.-a. cwellan). 

9. Для звука [j] в начале слова, который в древнеанглийском периоде обозначался буквой Ʒ было введено написание у: yet 'еще' (др.-a. Ʒet), уёг 'год' (др.-а. Ʒeаг), уё 'вы' (др.-а. Ʒe). 

Кроме этих графических особенностей, связанных с  французской графикой, среднеанглийское письмо обнаруживает еще несколько характерных черт, часть которых сохранилась в  английском языке до настоящего времени. В среднеанглийский период установился навык заменять букву i в конце слова буквой у. Возникший из чисто графических мотивов (буква у более орнаментальна и более пригодна для положения в конце слова), этот навык стал одной из самых  характерных черт английского письма. В настоящее время в  английском языке слова, оканчивающиеся на букву i, исчисляются единицами: rabbi 'раввин', taxi 'такси' и некоторые формы  множественного числа латинских слов, например: bacilli, genii. Буква у часто писалась наряду с i и в других положениях, например: ryden 'ехать верхом' (др.-a. ridan), wryten 'писать' (др.-a. wrltan). 

Подобным образом буква u в конце слова была заменена буквой w. Благодаря своей большей орнаментальности w  вытеснило и в конце слов во всех случаях кроме местоимений you и thou. 

Усвоение написания ои и ow для обозначения звука [u:] повлекло за собой графическую путаницу, последствия которой сказываются в английской орфографии до настоящего времени.  Она была вызвана тем, что написание ow в среднеанглийском языке обозначало также дифтонг [оu]. Когда диграф ow стал употребляться для обозначения [u:], получились две серии слов: с одной стороны, слова с дифтонгом [ou]: slow 'медленный', snow 'снег', crow 'ворона', low 'низкий'; с другой стороны, слова с долгим [u:]: cow 'корова', now 'теперь', how 'как', down 'вниз'. 

Другая особенность графики, сохранившаяся до XVII в.,  заключалась в трактовке v и u как вариантов одной буквы: каждый из них мог обозначать как гласный, так и согласный звук; отсюда такие написания, как liuen ‘жить’ louen ‘любить’ , vsen 'употреблять'. 

 В целом графика и орфография этого периода  отличается значительной неустойчивостью; чисто фонетические  принципы смешиваются с навыками, заимствованными из французского письма, а частично с традициями древнеанглийского периода. Господство французского языка и отсутствие английского  языкового стандарта препятствуют установлению единообразия в области орфографии; у каждого диалекта, у каждой группы письменных памятников есть свои местные орфографические  особенности, и общая картина правописания чрезвычайно пестра. Под воздействием французского языка появляются новые буквы j, g, q, v, w, z. Выходит из употребления показатель долготы. В целом написание перестает быть фонетическим.

Фонетические явления
В XIII в. удлинились гласные в открытом слоге. Это процесс коренным образом изменил ритмико-фонетическую структуру языка и создал предпосылки для дальнейшего развития вокализма, которое привело к созданию новоанглийской системы гласных. Это удлинение коснулось кратких гласных а, е, о. Оно началось в северных диалектах еще в XII в., а в XIII в.  охватило всю Англию. Долгие гласные e и o, которые явились  результатом этого удлинения, были открытыми; таким образом, ē из ě совпало с ē из ǣ и ēā; ō из о совпало с ō из ā. Примерами этого удлинения могут служить: caru > cāre 'забота'; talu > tāle 'рассказ', macian > māken 'делать', nama > nāme 'имя', werian > wēren 'носить', stelan > stōlen 'красть', speken > spēcan 'говорить'. 
В отдельных случаях удлинились и узкие гласные i и u; краткий узкий гласный при удлинении расширялся, т. е. i > ē, u > ō, например: wikes > wēkes 'недели', уfel > ifel > evel 'злой', dures > dōres 'двери'. Эти  изменения характерны главным образом для северного диалекта; частично они затрагивают также восточно-центральный диалект. 
 В других случаях существуют варианты количества гласного в зависимости от последующих согласных. В конце древнеанглийского периода произошло удлинение кратких  гласных перед сочетаниями nd, Id, mb; однако, если за этим сочетанием следовал еще один согласный, гласный оставался кратким. Несколько слов с такими вариантами сохранились до настоящего времени. Например: wild 'дикий' с долгим [i:],  которое в новоанглийском языке перешло в [ai]; но bewilder  'ставить в тупик', wilderness 'пустыня' с кратким [i]; child 'ребенок' с долгим [i:] > [ai], но множественное число children с кратким [i|; hind 'задний', behind 'позади' с [i:] > [ai], но hindrance 'препятствие', hinder 'препятствовать' с кратким [i] Сохранение или, вернее, восстановление краткого [i] в слове wind 'ветер” может быть, связано с тем, что это слово часто встречалось в  составе сложных слов типа windmill 'ветряная мельница'. 

Изменения отдельных гласных
1. ā ˃ ō fā ˃ fō (враг), hām ˃ hōm (домой)

2. æ ˃ a glæd ˃ glad (рад),  æppel ˃ appel

3. ǣ ˃ ē slǣpan ˃ slēpen, lǣtan ˃ lēten

4. y ˃i/e first ˃ first/ferst (сперва)
5. ȳ ˃ ī/ē/ui fȳr ˃ fīr/fēr/fuir (огонь)
Все древнеанглийские дифтонги подверглись  монофтонгизации в среднеанглийский период. 

1. еа ˃ а: eald > aдd 'старый', healf >> half 'половина', earm > arm  'бедный'. Древнеанглийское еа перед ld дает неодинаковые  результаты в разных диалектах. 

2. ēā ˃ ē: ēāld ˃ ēld
3. ea ˃ a (перед ld): eald ˃ ald ˃ āld ˃ old
4. ēā ˃ ē:  bēām > bēm 'дерево'; strēām > strēm 'поток’

5. ieh ˃ y ˃ i/ie: liehtan ˃ lihten (в позиции h+согласный)
6. eo ˃ e: heorte ˃ herte (сердце)

7.  eoht ˃ ight: feohtan ˃ fighten 'сражаться'
8. ēō ˃ ē (в написании часто ee):  dēōp > dēp, deep 'глубокий',  sēōc > sēk, seek 'больной'. 

Дифтонги, образовавшиеся из гласных заднего ряда  под влиянием палатального согласного, монофтонгизируются в среднеанглийский период: sceacan > shaken 'трясти', sceolde > sholde 'должен был'. 
Все древнеанглийские дифтонги монофтонгизировались, исчезла симметрия древнеанглийских кратких и долгих гласных.
В среднеанглийский период образуются дифтонги  нового типа, существенно отличные по своему характеру от  древнеанглийских. Новые дифтонги возникают из сочетаний  гласного со среднеязычным щелевым и заднеязычным щелевым. Среднеязычный щелевой согласный g [j] и заднеязычный  щелевой g [γ] вокализуются и в сочетании с предшествующим гласным образуют дифтонги нового типа. . Среднеязычный щелевой дает дифтонги со вторым  элементом i, а заднеязычный вошел в состав вновь образующегося дифтонга в качестве компонента w. Таким образом, произошли следующие фонетические изменения: 
1 тип: Образование дифтонгов со вторым компонентом i: 

æƷ > ai, ay, например: dæƷ > dai, day 'день', mæƷ > mai, may 'могу', læƷ > lai, lay 'лежал';
еƷ > ei, еу, например: wеƷ > wei, wey 'путь', seƷl > seil 'парус, rеƷn > rein 'дождь';
 ēƷ > ei, еу, например: ƷrēƷ > grei, grey 'серый'. 

2 тип: образование дифтонгов со вторым компонентом w: 

аƷ > aw, например: drаƷап > drawen 'тянуть', ƷnаƷап > gnawen 'грызть';  

āƷ > ow (кроме северного диалекта), например: āƷеn > owen 'собственный'. 
3 тип:

aw ˃ ou, например: cnawan ˃ knowen [knouǝn];

ax ˃ au, например: brahte ˃ braughte.


У всех среднеанглийских дифтонгов открытое ядро (o, e, a) и более закрытый глайд. Отсутствует параметр долготы/краткости. Различия дифтонгов качественные.
Образование долгих передних гласных (стяжение дифтонгов): 

i/ī/y/ȳ + Ʒ > ī> например: īƷel > īl 'ёж', stīƷen > stīen 'восходить', rуƷе > rie 'рожь'; 

ēа + h > eih > ih, например: hēah> heih>high 'высокий'; nēah> neih > nigh 'близко'. 

ēо + Ʒ/h > ei > i, например: 1ēоƷап > leien > lien 'лгать'; Þēoh> thigh 'бедро'. 

Образование долгих лабиализованных задних гласных: 

u+ Ʒ > ū (написание ou, ow), например: fuƷol > foul 'птица;
ū + Ʒ > ū (написание ou, ow), например: būƷan > bowen  'нагибать', 'кланяться'. 

В тех случаях, когда  за гласным следует заднеязычный глухой щелевой h, между ними развивается звук скольжения, который приводит к образованию дифтонга:
a + h ˃ auh, augh: naht ˃ naught (ничто),

ā + h ˃ ough, agh: dāh ˃ dough (тесто), dāh ˃ dagh,

o + h ˃ ough: brohte ˃ brought,

ō + h ˃ ōugh, ūgh: plōh ˃ plough (плуг).


Дифтонг oi проник в английский язык в составе слов французского происхождения: point.


Буква e в конечной позиции стала показателем открытого слога и долготы гласного: hūs ˃ house. Долгота гласного стала обозначаться двумя одинаковыми буквами, но не всегда последовательно: [e:]=ee: feet, [o:]=oo: book.


Краткие гласные: a,e,i,o,u.


Долгие гласные: e,i,o,u.

Изменения в системе консонантизма
c [k’], [k’:] > ch  [t∫] [k’ild] > [t∫ild] cild > child
cƷ  [g’], [g’:] >  dg [dz] [bryg’:] > [brydz] brycz > brydg
sc [sk’] > sh, sch [∫] [sk’ip] > [∫ip] scip > ship

Не изменились сонанты l, m, n, r, ŋ, а также смычные b/p, t/d, k/g. Утратилось противопоставление согласных по долготе/краткости, но сохранилось в написаниях: small, bidden.


Палатализованное [x'] сохранилось (light). Основное изменение – рост числа аффрикат и сибилянтов. В заимствованных словах французские фонемы образовывали аффрикаты: charme, gentil.

В некоторых случаях согласный v перешел в u перед другим согласным, например: hafoc 'ястреб', родительный падеж hafces > havkes > haukes (отсюда по аналогии с родительным именительный падеж hauk)/

Начальное h- отпало в словах, начинающихся  сочетаниями hi-, hn-, hr-, например: hlaford > lord 'господин', 'лорд,  hnutu > nute 'орех', hrinƷ > ring 'кольцо', hwæt ˃ what [hwat].
Развитие словарного состава в среднеанглийский период
В области внутреннего развития словарного состава можно отметить такие явления, как образование новых слов путем аффиксации (например: brotherhood 'братство', redynesse  'готовность', herty 'сердечный') и переосмысление слов в связи с  развитием общественных отношений, например: древнеанглийское существительное cniht, означавшее 'мальчик', 'слуга', получает в среднеанглийский период (при написании knight) значение 'рыцарь'; древнеанглийский глагол sellan 'давать' получает в среднеанглийский период (sellen) значение 'продавать', т. е. 'отдавать за деньги'. 

Значительная часть словарного состава была общей для английского языка и скандинавских диалектов. Во многих словах корень был одинаковый, тогда как окончания были  различные: fisc 'рыба' fiskr , суninƷ 'король' konongr , stan 'камень' steinn, wind 'ветер' vindr, treo 'дерево' tre.

Другая часть словарного состава английского языка и скандинавских диалектов не совпадала. В этой области  сказалось лексическое влияние скандинавских диалектов на английский язык. Оно распространилось на довольно обширную  семантическую сферу, начиная со слов, относящихся к области  государственного управления, и кончая словами бытового характера. Обилие и разнообразие скандинавских слов повседневного  обихода, проникших в английский язык, также свидетельствует о взаимопроникновении обоих языков. К числу этих слов относятся, например: lagu (н.-а. law) 'закон', wrang (н.-а. wrong) 'несправедливость', husbonda (н.-а. husband) * хозяин дома', sister 'сестра', casten (н.-а. cast) 'бросать', callen (н.-а. call) 'звать', taken (н.-а. take) 'брать', feolaga (н.-а. fellow) *сотоварищ', skye (н.-а. sky) 'облако', 'небо', и др. 

Показателем глубокого внедрения скандинавских элементов в английский язык является заимствование личного местоимения 3-го лица множественного числа. Скандинавское местоимение Þeir 'они' вытеснило английское hie и утвердилось в языке в форме they; родительный падеж Þeirra вытеснил hira и утвердился в форме  their; дательный падеж Þeim вытеснил him и утвердился в форме them. Подобно этому скандинавский союз Þо 'но' вытеснил Þeah и сохранился в виде thogh, though. 

В среднеанглийских памятниках встречается заимствованное из скандинавского употребление предлога at при инфинитиве, например: at be 'быть'. Единственным следом этого употребления в новоанглийском языке является слово ado из at do. 

Скандинавские элементы вошли в состав многих  географических названий, например: by 'деревня' (сканд. byr) в Kirkby, Whitby, Derby; toft (сканд. toft) 'место, поросшее травой',  'возвышенность' в Langtoft; beck 'ручей' (сканд. bekkr) в Troutbeck; ness 'мыс' (сканд. nes) в Inverness, Caithness и др. 

Значительная часть французских слов связана с жизнью и бытом правящего класса, норманской знати. Есть несколько основных семантических сфер французских слов: 

1. Государственное управление, двор и судопроизводство. Сюда относятся слова: prince 'принц', 'князь', baron 'барон', noble 'благородный', governen 'управлять', government  'правительство', royal 'королевский', court 'двор', 'суд', justice  'юстиция', judge 'судья', condemnen 'осуждать', aquiten 'оправдывать' (н.-а. acquit), sentence 'приговор'. Однако для понятия 'король' сохранилось английское слово king и для понятия 'королева' – queen. 

2. Армия и военный быт: werre 'война' (н.-а. war), army 'армия', bataille 'сражение' (н.-а. battle), regiment 'полк', lance 'копье', (coat of) mail 'кольчуга', castle 'замок', banner 'знамя', harness 'доспехи', 'упряжь', siege 'осада', victory 'победа'. 

3. Понятия из области религии и церкви: religion 'религия', saint 'святой', frere 'монах' (н.-а. friar), preyen 'молиться' (н.-а. pray), sermon 'проповедь', conscience 'совесть', cloistre'монастырь' (н.-а. cloister), chapel 'часовня'. 

4 Названия городских ремесел: bocher'мясник' (н.-а. butcher), peintre 'маляр', 'живописец' (н.-а. painter), tailor 'портной' и др. Для обозначения сельских ремесел применяются слова  англосаксонского происхождения: miller 'мельник', shoemaker  'сапожник', shepherd 'пастух', smith 'кузнец'. 

5. Понятия из области искусства: art 'искусство', colour 'краска', figure 'фигура', image 'изображение', column 'колонна', ornament 'украшение'. 

6. Развлечения и пиршества: plesir 'удовольствие' (н.-а.  pleasure), leysir 'досуг' (н.-а. leisure), ese 'довольство' (н.-а. ease), feste 'празднество' (н.-а. feast), dinner 'обед', soper 'ужин' (н.-а. supper), rosten 'жарить' (н.-а. roast), deintee 'лакомство' (н.-а. dainty). 

7. Кроме того, было заимствовано много обиходных слов, не связанных с какой-либо определенной семантической сферой: air 'воздух', place 'место', coveren 'покрывать', river 'река', large 'большой', change 'перемена' и. многие другие.  

Некоторые слова французского происхождения  вытеснили из английского языка даже самые употребительные слова. Так, например, французское слово riviere 'река' вытеснило слово ёа; французское слово montagne 'гора'— слово bеогƷ; французское слово paix 'мир'—слово friÞ. 
Иногда вторгшееся французское слово вытесняет свой исконно английский синоним в другую сферу значения. Так, например, древнеанглийское существительное hærfest, обозначавшее 'осень’ было вытеснено в этом значении существительным autumn и, французского automne, но сохранилось в английском языке виде harvest в значении 'урожай'. Связь между понятиями 'осень’ и 'урожай' совершенно понятна. 

Морфология среднеанглийского периода

 Как мы видели, уже в древнеанглийском языке начался процесс сокращения числа типов склонения. Ослабление окончаний тесно связано с процессом ослабления и нивелировки неударных гласных; этот процесс сочетается с  многочисленными образованиями по аналогии, т. е. с перенесением окончаний, свойственных одному типу склонения, на другие типы.  Следовательно, исчезает группировка  существительных по основам (= типам склонений). Начинает утрачиваться различие грамматических родов. Стерлось различие между сильным и слабым типами склонений. Число падежей к концу XIV – началу XV в. сократилось до 2. Сохранились только устойчивые суффиксы –es для единственного и множественного числа.

	Ед. ч.
	Им.п., Д.п., В.п.
	fish
	Мн.ч.
	Им.п., Род.п., Д.п., В.п.
	fishes

	
	Род.п.
	fishes
	
	
	


Выражение категории падежа отделяется от выражения категории числа.

Несколько существительных, принадлежавших в  древнеанглийском языке к слабому склонению, сохраняют форму  множественного числа на -en: oxe 'вол' — oxen; eye, ye 'глаз'— eyen, yen; fo 'враг'— fon; to 'палец на ноге' — ton, sho—shon ‘сапог’. Слабое окончание -en распространилось также на существительные brother ‘брат' — brethren, doghter ,дочь' — doghtren и на заимствованное из скандинавского  существительное suster 'сестра' — sustren. 

Сохраняются существительные с корневой основой: man, mous, fot, toth и др.

Несколько существительных среднего рода сохранили форму мн.ч. без окончаний: thing, yer, hors, shep, swin, der, а также ряд существительных мужского и женского рода: winter, moneth, night. Постепенно окончание –es проникает и в эту группу слов. 

 Место падежных форм занимают предложные  сочетания. Дательный падеж сменяется предлогом to, а родительный, по крайней мере частично, —предлогом of.  Предлог wiÞ, имевший в древнеанглийском языке значение 'против', 'с', 'вдоль', становится средством обозначения орудийности, например: spoken with tonge 'говорить языком'. 

Личные местоимения имеют в среднеанглийском языке  следующие формы: 

Единственное число 

	
	1 л.


	2 л.


	3л. Муж.р.
	3 л. Жен.р.


	3 л. Ср.р.

	Им.
	I, ich


	thow
	he


	he, she
	hit, it

	Объектн.
	me
	the


	him
	hir, her
	hit, it




Множественное число 

	
	1 л.


	2 л.


	3л. 

	Им.
	we 


	уё
	hi, they 



	Объектн.
	us 


	yow 


	hem, them 




По сравнению с древнеанглийским периодом произошли  следующие изменения: 

1. Местоимения двойственного числа исчезли. 

2. Формы родительного падежа перестали существовать как таковые (сохранились притяжательные местоимения). 

3. Дательный и винительный падежи слились в одну форму объектного падежа; в большинстве случаев эта форма является продолжением древнеанглийской формы дательного падежа (him, hir, hem), в одном случае — винительного (hit); формы me, the, us, yow совпадали в обоих падежах уже в древнеанглийском языке. 

4. В 3-м лице множественного числа в именительном падеже скандинавская форма they вытесняет древнеанглийскую форму hie; в объектном падеже (а также в притяжательном  местоимении) встречается как английская, так и скандинавская форма. 

5. Начальное h в форме hit часто отпадает, очевидно, в связи с тем, что эта форма почти всегда находится в неударном  положении. 

6. Форма she, вероятно, является результатом развития древнеанглийской формы женского рода указательного  местоимения seo, которая вытеснила личное местоимение heo. 

Притяжательные местоимения меют следующие формы:

	
	1 л.


	2 л.


	3л. Муж.р.
	3 л. Жен.р.


	3 л. Ср.р.

	Ед.ч.
	Min, me
	thin, thi
	his


	hir, her
	his

	Мн.ч.
	our
	your


	hire, their 


Древнеанглийские формы указательного местоимения или определенного артикля se, seo изменились в Þе, Þео по аналогии с другими формами, начинающимися с Þ-. В раннесреднеанглийский период формы Þе, Þео, Þat были и указательным местоимением и определенным артиклем. Начиная с XIV в., однако, форма Þat сохранилась только в качестве формы указательного местоимения. Одновременно происходило изменение системы склонения этого местоимения. 
Þe – тот

	
	Ед.ч.
	Мн.ч.

	
	М.р.
	Ж.р.
	Ср.р.
	

	Им.
	Þe
	Þeo
	Þat, Þet
	Þeo,  Þe

	Род. 
	Þes, Þe
	Þer
	Þes, Þe
	Þer, Þe

	Дат.
	Þen, Þan
	Þer
	Þe, Þen, Þan
	Þen, Þe

	Вин.
	Þene, Þe
	Þeo
	Þe, Þat, Þet
	Þeo,  Þe


Þes – этот
	
	Ед.ч.
	Мн.ч.

	
	М.р.
	Ж.р.
	Ср.р.
	

	Им.
	Þes
	Þeos
	Þis
	Þeos

	Род. 
	Þisses
	Þisse
	Þisses
	Þisse

	Дат.
	Þisse
	Þisse
	Þisse
	Þissen

	Вин.
	Þesne
	Þeos
	Þis
	Þeon


Вскоре стала появляться тенденция к ликвидации склонения определенного артикля. В позднесреднеанглийском (XIVв.) определенный артикль окончательно стал неизменяемым. 

Другое указательное местоимение Þes изменялось  в позднесреднеанглийском следующим образом: ед.ч. this, мн.ч. thise, thes, ед.ч. that, мн.ч. tho,thos. 

Склонение прилагательных подверглось в  среднеанглийский период существенным изменениям. Это склонение всегда определялось необходимостью согласования прилагательного с существительным в роде, падеже и числе, т.е. имело синтаксический характер. Отмирание грамматического рода и падежных окончаний существительных в среднеанглийский период повлекло за собой значительное изменение в склонении прилагательных. Кроме того в слабом склонении отпало характерное окончание множественного числа -en. Таким образом, единственным  падежным окончанием прилагательных стало -е [ǝ], и развитая древнеанглийская система свелась к такой парадигме: 

Сильное склонение 

Единственное число    Множественное число 

Им., род., дат., вин. god         gode 

Слабое склонение

Единственное число           Множественное число 

Им., род., дат., вин. gode     gode 

Степени сравнения образуются в среднеанглийском языке при помощи суффиксов -(е)г, -est: glad 'рад' gladder gladdest 
Несколько прилагательных сохраняют умлаут (перегласовку) в сравнительной и превосходной степени: old ​​– elder – eldest, long – lenger – longest, strong – strenger – strengest.

Несколько прилагательных сохраняют степени  сравнения, образованные супплетивным способом: gōd – better – best, evil (дурной) – werse – werst, muchel  (большой) – mōre – mōst/mēst, litel – lasse – lest.

Наряду с этим в среднеанглийский период появляются сочетания типа more profitable, most faithful. Трактовка таких сочетаний остается спорной. Можно предположить, что это аналитические формы степеней сравнения, но можно также считать, что это свободные сочетания слов more и most с  прилагательными: and for to make yow the more mery, I wol my-selven gladly with yow ryde 'и чтобы сделать вас более веселыми, я сам с радостью поеду с вами'.


В среднеанглийском продолжает существовать унаследованный от древнеанглийского способ образования наречий при помощи суффикса –e: bright (яркий) – brighte, high  – hye. Если само прилагательное оканчивается на –e, то наречие образуется без всякого суффикса: newe – newe. 

Наряду с этим развивается сложившийся в древнеанглийском способ образования наречий при помощи cуффикса –ly: special – specially. 

Степени сравнения наречий, значение которых допускает их образование, образуются с помощью тех же суффиксов, что и степени сравнения соответствующих прилагательных: grētly – gretter – grettest.

В некоторых случаях сохраняется чередование гласных, возникшее в древнеанглийском в результате умлаута: longe – lenger – lengest.

Несколько наречий сохраняют степени сравнения, образованные супплетивным способом: much – mō/mōre  - mōst, litel – lasse – lēst, wel – bet/bettre -  best, evile – wers/werse – werst.

В среднеанглийском появляется также способ образования степеней сравнения наречий при помощи вспомогательных слов mōre, mōst. 

Формы числительных развиваются из  древнеанглийских: 1— on  (др.-a. an). 2 —two (др.-a. twa, форма  именительного и винительного падежа женского рода), 4 – fower/ four (др.-а.  feower).  

Кроме этих количественных числительных, унаследованных от древнеанглийского периода, в среднеанглийском языке появилось заимствованное из французского слово millioun 'миллион’. 

Порядковые числительные, кроме слова 'второй',  развиваются из древнеанглийских: 1 —first (из дp.-a. fyrest 'передний', 'первый', наряду с более обычным дp.-a. forma 'первый'). 2—second (из франц. second; это слово вытеснило в этом значении dp.-а. oðеr). 3 — thirde (дp.-a. Þridda).

В этот период в английском языке образуется  неопределенный артикль. Как во многих других языках, он  развивается из неударного варианта числительного an 'один'. Зачатки употребления этого числительного в таком ослабленном значении  заметны уже в древнеанглийском языке. Затем гласный звук а в неударном положении сократился, и получился особый неударный вариант аn. После того как древнеанглийское долгое а перешло в долгое открытое o, числительное 'один' приобрело форму ōn; звуковое расхождение между ударной и неударной формой содействовало отделению артикля от  числительного. 

В тех случаях, когда за ōn или an следовало слово,  начинавшееся с согласного, -n отпадало и получались варианты ō, а. У числительного это чередование было впоследствии устранено, и форма  ōn стала употребляться во всех случаях. У неопределенного артикля чередование форм an и а в  зависимости от начала следующего слова сохранилось до настоящего времени. 

Категория послелогов, зародившаяся уже в  древнеанглийский период, получает в среднеанглийском дальнейшее развитие. При этом послелоги конкурируют с префиксами и к XIV в. выходят победителями из этой борьбы. Послелоги представляют собой уже отчетливую категорию, которая по своему значению и по синтаксической функции отграничивается как от наречий, так и от предлогов. В целом ряде случаев послелоги приближаются по своему характеру к словообразовательным морфемам, так как их  сочетание с глаголом дает новую лексическую единицу,  отличающуюся от простого глагола по своему вещественному значению. В других случаях послелоги скорее добавляют некоторый  оттенок к значению глагола. 

Состав предлогов в среднеанглийском языке несколько расширяется по сравнению с древнеанглийским за счет новых образований, возникающих, главным образом, из словосочетаний и из наречий: undernethe 'под',  beside 'рядом с', 'около'.

Система союзов подверглась в среднеанглийский период значительным изменениям по сравнению с  древнеанглийским. Некоторые древнеанглийские союзы исчезают из языка; с другой стороны, появляются новые союзы, образованные от других частей речи, а в отдельных случаях заимствованные из других языков. Так, например, к XIV в. совершенно вышел из употребления сочинительный союз ас 'но'. Его место занял союз but, образованный от древнеанглийского предлога butan 'без', 'кроме'. Вышли из употребления также подчинительные союзы Þа 'когда', Þanne 'когда'. Место союзов Þа, Þanne занял их синоним whan. 

Все типы глаголов, существовавшие в  древнеанглийский период (сильные, слабые, претерито-презентные и  неправильные), сохранились и в среднеанглийском. В каждом из этих типов произошли изменения, связанные с фонетическими  явлениями среднеанглийского периода, и изменения, вызванные действием аналогии. Кроме того, есть случаи перехода сильных глаголов в слабое спряжение и наоборот. Сильные глаголы утратили 180 единиц: одни частично исчезли, другие перешли в группировку слабых глаголов. К сильным присоединились заимствованные из скандинавских языков lie, take. Все глаголы, заимствованные из норманско-французского, вошли в группировку слабых глаголов: order, finish, announce.

Классы сильных глаголов имеют в среднеанглийский период следующие основные формы: 

	класс
	инфинитив
	Прош. вр. Ед.ч.
	Прош. вр.  Мн.ч.
	Причастие II

	1
	wrīten
	wrōt
	writen
	writen

	2
	chēsen
	chēs
	chōsen
	chōsen

	3
	drinken
	drank
	dronken
	dronken

	4
	bēren
	bar
	bēren, bar
	bōren

	5
	gēten
	gat
	gēten, gat
	gēten

	6
	shāken
	shōk
	shōken
	shāken

	7
	fallen
	fell
	fellen
	fallen


Общность гласных в инфинитиве, единственном и  множественном числе прошедшего времени в глаголах IV и V  классов создавала возможность воздействия одного класса на другой. 

Система спряжения в среднеанглийский период  значительно изменилась по сравнению с древнеанглийским. Прежде всего, в связи с ослаблением гласных в неударных окончаниях  утратилось различие между окончаниями -an, -on, -en—различие, игравшее существенную роль в  древнеанглийском языке.  Кроме того, конечный согласный -n, на который  оканчивались многие глагольные формы, постепенно ослабляется и  отпадает. Устойчивым -n оказалось только в форме причастия  второго некоторых сильных глаголов, где оно сохранилось и в новоанглийский период. 

Далее, в среднеанглийском исчезают вызванные германским преломлением или умлаутом различия в корневом гласном между 2 и 3-м лицами единственного числа изъявительного наклонения и другими формами настоящего времени. 

В среднеанглийский период наблюдаются различия между диалектами в области окончаний глагольных форм. 

Спряжение сильных глаголов

	число
	лицо
	Настоящее время 
	Прошедшее время 



	
	
	Изъявительное
	Сослагательное 


	повелительное
	Изъявительное 
	Сослагательное 



	Ед.ч
	1
	binde
	binde
	-
	bond
	bounde

	
	2
	bindest, bindes
	
	writ
	bounde, bond
	

	
	3
	bindeth, bint
	
	-
	bond
	

	Мн. ч.
	
	binden
	binden
	2 л. binde(th)
	bounden, bond
	bounden 




Инфитинив binden Причастие I bindinge  Причастие II bounden

Спряжение слабых глаголов 

	число
	лицо
	Настоящее время 
	Прошедшее время 



	
	
	Изъявительное
	Сослагательное 


	повелительное
	Изъявительное 
	Сослагательное 



	Ед.ч
	1
	dele
	dele


	-
	 delte
	delte

	
	2
	delest
	
	del(e)
	deltest
	

	
	3
	deleth
	
	-
	delte
	

	Мн. ч.
	
	delen
	delen
	2 л. dele(th)
	delten
	delten 




Инфинитив delen Причастие I delinge  Причастие II delt 
	число
	лицо
	Настоящее время 
	Прошедшее время 



	
	
	Изъявительное
	Сослагательное 


	повелительное
	Изъявительное 
	Сослагательное 



	Ед.ч
	1
	Have
	have


	-
	 hadde
	hadde

	
	2
	hast
	
	have
	haddest
	

	
	3
	hath
	
	-
	hadde
	

	Мн. ч.
	
	han
	han
	2 л. have(th)
	hadden
	hadden




Инфинитив haven, han Причастие I havinge  Причастие II had

Следует отметить, что в среднеанглийский период парадигмы сильных и слабых глаголов полностью совпали.

Древнеанглийская форма дательного падежа инфинитива с предлогом to утратила в среднеанглийский период конечное -е и, таким образом, совпала с простой формой инфинитива.

Древнеанглийские претерито-презентные глаголы сохранились в среднеанглийском языке, кроме глагола Ʒепеаh, который вышел из употребления. В их формах произошли  изменения в соответствии с общими закономерностями этого периода. 

	число
	лицо
	Настоящее время 
	Прошедшее время 



	
	
	Изъявителное
	Сослагательное 


	Изъявительное 
	Сослагательное 



	Ед.ч
	1
	Can, con
	cunne


	 Couth, coude
	Couthe, coude

	
	2
	Canst, const
	
	Couthest, coude
	

	
	3
	Can, con
	
	Couthe, coude
	

	Мн. ч.
	
	Cunnen, can
	cunnen
	Couthen, couden
	Couthen, couden


Инфинитив cunnen   Причастие II couth
Неправильные глаголы (ben, gon, don, willan)

Глаголы ben и gon сохраняют супплетивную систему, унаследованную от древнеанглийского периода.  У глагола ben 'быть' сохраняется только одна парадигма. 

	число
	лицо
	Настоящее время 
	Прошедшее время 



	
	
	Изъявительное
	Сослагательное 


	повелительное
	Изъявительное 
	Сослагательное 



	Ед.ч
	1
	arm
	be


	-
	 was
	were

	
	2
	art
	
	be
	Wer(e)
	

	
	3
	is
	
	-
	was
	

	Мн. ч.
	
	ben
	ben
	2 л. beth
	weren
	weren




Инфинитив ben Причастие I beinge  Причастие II ben
Перфектные формы, возникшие в древнеанглийский период, получают в среднеанглийском широкое распространение. Однако еще не было различий в употреблении наречий времени с перфектом настоящего и прошедшего времени.

В среднеанглийский период наблюдаются зачатки форм особого длительного вида, образованных из сочетаний форм глагола ben с причастием I: Singynge he was or floytinge al the day (Он пел или играл на флейте весь день). Этот процесс, очевидно, был связан с вытеснением древнеанглийского причастия на –ende новым причастием на –inge, которое могло развиваться именно в составе таких оборотов.

Совсем редко встречаются в среднеанглийский период формы перфектно-длительные, например: we han ben waytinge al this fourtenight 'мы ждем все эти две недели'.  Перфектно-длительная форма обозначает действие, которое непрерывно  продолжается, начиная с определенного момента в прошлом до момента речи. 

Особая форма будущего времени, зарождение которой относится к древнеанглийскому периоду, в  среднеанглийском окончательно оформляется как составная часть  системы времен и почти освобождается от связи с модальными значениями, которая была характерна для нее в древнеанглийском: ther-as the knightes weren in prisoun, of whiche I tolde yow, and tellen shal 'там, где рыцари были в тюрьме, о которых я говорил вам и буду говорить'.

Сослагательное наклонение сохраняет в  среднеанглийский период многие особенности, унаследованные от  древнеанглийского. Так, оно часто употребляется во временных и  уступительных подчиненных предложениях для выражения  предполагаемого действия, например: and slepen wollen til the sonne shyne 'и буду спать, пока солнце не засияет'.

В главном предложении условного периода для обозначения нереального обусловленного следствия, относящегося к  настоящему времени, употребляется сочетание «wolde + инфинитив»; глагол ben, однако, обычно употребляется в форме прошедшего времени сослагательного наклонения. Для обозначения  нереального обусловленного следствия, относящегося к прошлому, употребляется прошедшее перфектное сослагательного  наклонения или сочетание «wolde + перфектный инфинитив». 

Страдательный залог получает в среднеанглийский период широкое развитие. С исчезновением глагола weorfÞan, который в древнеанглийском был одним из вспомогательных глаголов, служивших для образования страдательного залога, остался только один вспомогательный глагол ben. При этом в среднеанглийском языке сочетание «глагол ben + причастие второе» могло выражать как состояние, так и  действие. Которое из этих двух значений налицо в каждом  отдельном случае, зависит, с одной стороны, от значения глагола, с другой — от контекста. 

В среднеанглийский период сфера употребления страдательного залога расширяется по сравнению с древнеанглийским: подлежащим страдательного залога может стать и такое слово, которое в предложении со сказуемым-глаголом в действительном залоге было бы, по нормам древнеанглийского языка,  косвенным дополнением. Это расширение связано с расширением переходности глаголов и с начинающимся стиранием различий между прямым и косвенным дополнением.

Синтаксис среднеанглийского периода

Подлежащее, как и в древнеанглийском языке,  выражается существительным, личным или указательным местоимением, иногда и другими средствами. Подлежащее становится обязательным компонентом в связи с утратой парадигмы спряжения глагола.

Сказуемое может быть глагольным и именным. Примеры простого глагольного сказуемого: com neer, and taak youre lady by the hond 'подойди поближе и возьми свою даму за руку'; I speke in prose *я говорю прозой'. Примеры составного глагольного сказуемого: ne mei him naman eal swa wel demen ne swa rihte ‘не может никто так хорошо его судить и так справедливо'. Примеры именного сказуемого (составного): ich am elder Þen ich wes 'я старше, чем был'.

Дополнение, как и в древнеанглийский период, может быть прямым и косвенным, причем косвенное дополнение может быть предложным и беспредложным. Прямое дополнение  выражается существительным в общем падеже, личным местоимением в объектном падеже или другими местоимениями. Беспредложное косвенное дополнение выражается существительным или  местоимением в тех же падежах и обычно сочетается с прямым. Примеры прямого дополнения: Þine blisse ne mei no wiht understonden 'твое блаженство не может никто постигнуть.

Примеры беспредложного косвенного дополнения: me thinketh it acordaunt to resoun, to telle you al the condicioun of ech of hem 'мне кажется разумным рассказать вам о состоянии каждого из них'.

Примеры предложного косвенного дополнения: and Þe king Vortiger of hire come was war 'и король Вортигер узнал об их прибытии'.

Определение может выражаться в среднеанглийском прилагательным, местоимением (притяжательным, указательным, вопросительным и т. д.), существительным в родительном падеже и иногда предложным сочетанием. Например: smale fowles maken melodye 'малые птички выводят мелодию'.

Способы выражения обстоятельства не изменились по сравнению с древнеанглийским периодом: оно может выражаться наречием, предложным сочетанием и иногда существительным без предлога. 

Место в предложении перед сказуемым становится грамматическим признаком подлежащего. Поэтому область  употребления обратного порядка значительно сокращается по  сравнению с древнеанглийским периодом. В предложениях, начинающихся с обстоятельства, обратный порядок сохраняется и в среднеанглийском: wel coude he sitte on hors 'хорошо умел он сидеть на коне'. 

Для сказуемого становится характерным положение в предложении после подлежащего.  Если по какой-либо причине глагол-сказуемое отсутствует, используется глагол do/did как глагол-заместитель: Helpeth me now, as I dyde before.Появляются отрицательные формы с глаголом do/did: he doth no rise so high in philosophy.  Так называемый  синтетический порядок, при котором сказуемое стоит в конце  предложения, встречается в среднеанглийский период значительно реже, чем в древнеанглийском. 

Древнеанглийский порядок слов, при котором определение-прилагательное ставится перед определяемым, сохранился и в среднеанглийском языке. Исключение составляют только отдельные выражения французского происхождения, в которых определение, в соответствии со строем французского языка, стоит после определяемого, например: heir male 'наследник по мужской линии', court martial 'военный суд', knight errant 'странствующий рыцарь', cousin german 'двоюродный брат'. 

В среднеанглийский период способы выражения  синтаксических связей значительно изменились по сравнению с  древнеанглийским. Одни средства, характерные для древнеанглийского периода, значительно сократились; другие, которые в древний период встречались лишь изредка, приобрели гораздо большее значение; наконец, возникли новые средства выражения  синтаксических связей, которые в древний период не встречались вовсе. В целом способы выражения синтаксических отношений в  среднеанглийском языке представляются в следующем виде. 

Сфера применения согласования в среднеанглийский период значительно сократилась по сравнению с древнеанглийским. Это сокращение сказывается в следующих областях: Согласование определения (прилагательного или местоимения) с определяемым в среднеанглийском значительно меньше, чем в древний период. Действительно, в связи с сокращением  морфологической системы и с исчезновением склонения прилагательных и указательных и притяжательных местоимений совершенно отпало согласование определения с определяемым в роде и падеже.  Сохранилось только согласование в числе, которое для прилагательных сильного склонения и для местоимений продолжает существовать и в среднеанглийский период. 

Сфера применения управления как способа выражения синтаксических отношений не претерпела особых изменений по сравнению с древнеанглийским периодом. 

Примыкание как способ выражения синтаксических связей также не подверглось существенным изменениям в  среднеанглийском. Однако в связи с сокращением согласования, сфера примыкания несколько расширилась. Действительно, например, определительные прилагательные, синтаксические связи которых в древнеанглийском выражались при помощи согласования с  определяемым существительным, теперь утратили согласование в роде и падеже, а частично и в числе. Для тех прилагательных,  которые в единственном числе оканчивались на -е и у которых поэтому форма множественного числа не отличалась от  единственного, примыкание стало способом выражения их синтаксической функции. Так, например, в следующих случаях категория числа в прилагательном не выражена, и поэтому синтаксическая связь его с определяемым существительным выражается примыканием: straunge strondes 'чужие берега'. 

Древнеанглийский склоняемый инфинитив в дательном падеже с предлогом to, употреблявшийся для выражения  направления или цели, потерял в среднеанглийский период характерное окончание дательного падежа (-е); вследствие этого to, стоящее перед ним, превратилось в приинфинитивную частицу, которая стала употребляться и в таких случаях, когда никакого значения направления или цели не было: than longen folk to goon on pilgrimages 'тогда стремятся люди отправляться в паломничество'ю

Для более отчетливого выражения цели при инфинитиве употребляется сочетание for to, например: and specially, from every shires ende of Engelond, to Caunterbury they wende, the hooly blisful martir for to seeke 'и особенно, с конца каждого графства Англии, в Кентербери они отправляются, чтобы посетить святого блаженного мученика'. 

В раннесреднеанглийский период, т. е. в XII—XIII вв., оборот «винительный с инфинитивом» употребляется значительно реже, чем в древнеанглийском языке.  В XIV в. число глаголов, с которыми этот оборот может употребляться, начинает расти. Кроме того, круг глаголов, при которых употребляется оборот «винительный с инфинитивом», значительно расширяется за счет других глаголов, заимствованных из французского языка. 

Из древнеанглийских отглагольных существительных на -inƷ, -unƷ развился герундий. Герундий входит в систему глагола, сохраняя вместе с тем некоторые признаки  существительного:  I slough Samson in schakyng the piler 'я убил Самсона сотрясением колонны (тем, что сотряс колонну)'. 

Трактовка отрицания в среднеанглийском в основном остается такой же, как в древнеанглийском. По-прежнему в  части предложения, группирующейся вокруг одного сказуемого, возможно употребление двух, трех и более отрицательных слов. Например: Ʒе neschulen habben no best bute kat one 'вы не должны держать никакого животного, кроме одной кошки'.

Отрицательное местоимение noght, nought при глаголе  превращается в частицу noght, not, nat, которая усиливает  отрицательное значение, выраженное частицей ne: mynde of man ne may not ben comprehended 'человеческий ум не может быть охвачен'. Часто, однако, это noght употребляется без предшествующего пе, например: his arwes drouped noght with fetheres lowe 'его стрелы (ничуть) не падали перьями вниз'.

Cоставные части сложносочиненных предложений соединяются иногда союзами, иногда бессоюзным способом.  Из союзов в этой функции чаще всего употребляется and, например: under the sonne he loketh, and anon he was war of Arcite and Palamon 'под солнцем он смотрит, и сразу он заметил Арсита и Паламона'. Реже встречается союз but: he herde it wel, but he ne spak right noght 'он это ясно слышал, но ничего не сказал'. 

Бессоюзное сочинение предложений очень характерно для Чосера: at sessiouns there was he lord and sire; ful ofte tyme he was knight of the shire 'на сессиях он был главным  распорядителем; очень часто он был членом парламента'.

Среди сложноподчиненных предложений наиболее употребительны придаточные дополнительные (he wiste that a man was repentaunt 'он знал, что человек раскаивается'), определительные (a sergeant of the lawe, war and wys, that often hadde been at the parvys, ther was also, ful riche of excellence 'юрист осторожный и рассудительный,  который часто бывал на церковном дворе (т. е. принимал участие в заседаниях суда), был там также, весьма богатый  превосходными качествами'), временные обстоятельственные (at Alisaundre he was, whan it was wonne 'под Александрией он был, когда она была взята').

